Liber Esdrae

1:1in anno primo Cyri regis Persarum ut Conpleretur UL i e s year o cyns ing of pesia, e

the word of the LORD by the mouth of Jeremiah might
N1 1 1 1 1 1 Trite d, the LORD stirred up th it of Cyrus ki
bum Domini ex ore Hieremiae suscitauit DOmIiNUS SPIrTtEHL e s pocman s o s
kingdom, and put it also in writing, saying,

Cyri regis Persarum et transduxit uocem in uniuerso regno
SUO etlam per SC”pturam dicenﬂz haeC dICIt Cyrus reX:ZThussanhCyruskmgofPersia,TheLORDGodof

heaven hath given me all the kingdoms of the earth; and

Persarum omnia regna terrae dedit mihi Dominus Deus ¢atgtii, e o nm e o s sersen
et ipse praecepit mihi ut aedificarem ei domum in Hierusa-
Iem quae eSt in IUdaea13 qL”S eSt In uObIS de unluerso pQ'Who is there among you of all his people? his God

be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in

pulo eius sit Deus illius cum ipso ascendat Hierusalem gt e, o e
est in ludaea et aedificet domum Domini Dei Israhel ipse est
Deus qU| eSt In Hlerusalem14 et Omnes reliql.“ in CunCtiSAAndwhosoeverremameth|nanyplacewhereheso-

. . . . L. journe_th, let the men of his place help him with s_ilver,
locis ubicumque habitant adiuuent eum uiri de 10CO SUORET e s odiraren smaen:
gento et auro et substantia et pecoribus excepto quod uolun-
ta”e Offeru nt templo Del qu0d eSt In H IerusalemS et Sur- 1:5 Then rose up the chief of the fathers of Judah and

Benjamin, and the priests, and the Levites, with all them

rexerunt principes patrum de luda et Beniamin et sacerdats: s e e et
et Leuitae omnis cuius suscitauit Deus spiritum ut ascende-
rent ad aedificandum templum Domini quod erat in Hierusa-
lem 1:6 uniuersique qui erant in circuitu adiuuerunt ManUS.ine s e ssou tem srengnenea e

hands with vessels of silver, with gold, with goods, and

eorum in uasis argenteis et aureis in substantia in iuMeiigig e e e e
In Supe”ectlli exceptls hIS quae Sponte ObtUIerumﬂ reX 1:7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of the

house of the LORD, which Nebuchagirzar had lught

guoque Cyrus protulit uasa templi Domini quae tulerat [Rrgs e sen «reapen e et
buchodonosor de Hierusalem et posuerat ea in templo dei sui
18 protulit autem ea Cyrus reX Persarum per manum MitE\ie-mhused\dCyruskingofPersiabringfonhhy:he

hand of Mithredath the treasurer, and numbered them unto

datis filii Gazabar et adnumerauit ea Sasabassar principietes: e e
dae 19 et hIC eSt numerus eorum flalae aureae t”ginta 1tia.fﬁ\s|sthenumberofthem:lhlrtychargersufgold,

athousand chargers of silver, nine and twenty knives,

lae argenteae mille cultri uiginti nouem scyphi aurei triginta
110 Scyphi argentel Secundl quadrlngenti decem uasal:&ur&asonsofgold,swlverbasonsofasecondsurt

four hundred and ten, and other vessels a thousand.

mille 1:110mnia uasa aurea et argentea quINQUE Milia QLI vesset o gos s ofsiver e e o

sand and four hundred. All these did Shestdar bring

dringenta uniuersa tulit Sasabassar cum his qui ascendelyamt. iz ee e ron
de transmigratione Babylonis in Hierusalem

21 hil Sunt autem fllil prOU|nC|ae qU| ascenderunt de G.athhesearethech\ldrenoftheprovmce(hatwentup

ptiuitate quam transtulerat Nabuchodonosor rex Baby /e, s e,
Judah, every one unto his city;

in Babylonem et reuersi sunt in Hierusalem et ludam unus-
qL”Sque In C|Uitatem Suam22 qU| uenerunt Cum ZorObabeJ Which came with Zerubbabel: Jeshua, Nehemiah,

Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Re-
hum, Baanah. The number of the men of the people of
Israel:
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Hiesua Neemia Saraia Rahelaia Mardochai Belsan Mesphar
2:3ThechlldrenofParosh,twolhuusandanhundredseBeguai Reum Baana numerus U|r0rum pOpU|| ISramB

enty and two.

2:4Thech\|drenofShephatiah,threehundredsevemyaﬂIii Pharos duo milla Centum Septuaglnta du04 fllii Se-

two.

2:5 The children of Arah, seven hundred seventy and flvphetla trecentl Septuaginta dUQSf”“ Area Septlngentl Se-
Z:GThech\IdrenofPahathmoab,ufthechlldrencheshl.ptuaginta qUinque 26f||“ Phaethmoab f||i0rum Iosue Ioab

and Joab, two thousand eight hundred and twelve.

2:7 The children of Elam, a thousand two hundred flfl;(juo mllia OCtIngentI dUOdeC|m 27f||“ Helam ml”e ducenti

and four.

2:8 The children of Zattu, nine hundred forty and five. qU|nquaginta quattu0r28 fIIiI Zeththua nongentl quadra-
2:9Thechi|drenofzaccai,sevdnmndredandthreescore.ginta qUinque 29 fIIIi ZaCChaI Septlngentl Sexag|nt3210

2:10 The children of Bani, six hundred forty and two.

2:11Thechi\dren0fBebal,slxhundredtwemyandthreji|ii Banl Sescentl quadraglnta du@llﬁ“i Bebal Sescenti
2:12 The children of Azgad, a thousand two hundreuiginti treS 212f||“ Azgad ml"e ducentl Uig|nt| duo 213

twenty and two.

2 meanimenarnsoniam s nares sy n | ]| AdOnicam sescenti sexaginta sex:14filii Beguai duo

2:14 The children of Bigvai, two thousand fifty and six.

2:15 The children of Adin, four hundred fifty and four. mllia qU|nquag|nta SeX 215 fll“ Adln quad”ngen“ ql.“n‘
2:16 The children of Ater of Hezekiah, mnetyandelgh(.qua.ginta quattuor 216f||“ Ater ql.“ erant eX HIeZeChia nO'
217 mhe eninen o mecas, wemnares ey a0 (1A QINTA OCtO 2:17 filii Besai trecenti uiginti tres 2:18 filii

three.

28 me sierenaroran, s snaeene. | Qg ce@ntum duodecim 2:19 filii Asom ducenti uiginti tres

2:19 The children of Hashum, two hundred twenty and

2:20filit Gebbar nonaginta quinque2:21filit Bethleem cen-
e, - erencreemenem sty ety - uiginti tres  2:22 uiri Netupha quinquaginta sex2:23

21 men st smanan s nssnens 05 UiF ANAtHOth centum uiginti octo 2:24filii Azmaueth qua-

2:24 The children of Azmaveth, forty and two.

2:25ThechildrenofKirjatharim,Chephirah,andBeerothdraginta duo 225 fll“ Carlathlarlm Caephira et Beroth Se-

seven hundred and forty and three.

2:26Thech|\drenufRamahandGaba,slxhundredtwenptingenti quadraglnta tre8226f|||i Arama et Gaba Sescentl

and one.

2:27ThemenufMichmas,anhundredlwemyandtwo.uiginti unus 227 Uiri MaChmas Centum U|ginti du0228

uiri Bethel et Gai ducenti uiginti tres2:29filii Nebo quin-

2:29 The children of Nebo, fifty and two.

2:30 The children of Magbish, an hundred fifty and six. quaginta duo 230 fllil Megbls Centum qulnquaginta Sex
2:31Thech|ldren0ftheutherEIam‘athousandtwohur‘2:31filii Helam alte”us ml”e ducentl qUinquag”Tta quattuor

dred fifty and four.

2:32 The children of Harim, three hundred and twenty. 232f|||i A”m trecentl Uig|nt| 233f|||i LOd Adid et Ono Se-

ptingenti uiginti quinque 2:34filii Hiericho trecenti quad-

2:34 The children of Jericho, three hundred forty and five.

2:35Thech|\dren0fSenaah‘threethousandandslxhur-aginta qU|nque 235f||“ Sennaa tria mllla Sescentl trlglnta

dred and thirty.

2:36Thepnests:thechildrenofJedaiah,ofthehouse2:36 Sacerdotes fil“ Idala In domo Hiesue nongentl Septua-

Jeshua, nine hundred seventy and three.

2:37 The children of Immer, a thousand fifty and two. ginta tres 237f||“ Emmer ml”e qL”nquaginta duo 238f|-

2:38 The children of Pashur, a thousand two hundred for

lii Phessur mille ducenti quadraginta septem39filii Arim

2:39 The children of Harim, a thousand and seventeen.

2:40TheLethes:thechndrenofJeshuaandKadm\el‘mi”e decem et Septem240 Leultae fll“ Hlesue et Cedml-

the children of Hodaviah, seventy and four.

2:41 The singers: the children of Asaph, an hundrehel f|||0rum OdeU|a Septuaglnta quattu024l Cantores fll“

twenty and eight.

262 Thearieren of e porers-necraren o s A S AP N CENTUM UiGINt 0cto 2:42 filii ianitorum filii Sellum
the children of Ater, the children of Talmon, the children

of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai,

in all an hundred thirty and nine.
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filii Ater filii Telmon filit Accub filii Atita filii Sobai uniuersi
centum triginta nouem 2:43 Nathinnei filii Sia filii ASUPNA . e vetinins: e cnoren ot zva e cricrenor

Hasupha, the children of Tabbaoth,

fll“ Tebbaoth 244 fIIiI Ceros fllii Siaa fIIiI Phadon 245 2:44 The children of Keros, the children of Siaha, the chil-

dren of Padon,

filii Leuana filii Agaba filii Accub 2:46filii Agab filii Sel- 2 me cuen of enanan. e ciaen o Hagaven,

the children of Akkub,

mai filii Anan 2:47filit Gaddel filii Gaer filii Rahaia 2:48 Zi e e of Hagab the hidren of Shaimai, the

fili Rasin filii Nechoda filii Gazem 2:49filii Aza filii Pha- Stz = =er

2:48 The children of Rezin, the children of Nekoda, the

sea filii Besee 2:50filii Asenaa filii Munim filii Nephusim o e

2:49 The children of Uzza, the children of Paseah, the chil-
dren of Besai,

2:51filii Becbuc filii Acupha filii Arur  2:52filii BESIUth fi- .o mecicrenot asnan, e crenorvinuim e

children of Nephusim,

lii Maida filii Arsa 2:53filii Bercos filii Sisara filii Thema zs:rmecuienoeasuc ecnicrenot Hawwpna, e

children of Harhur,

2:54 filii Nasia filii Atupha 2:55 filii seruorum Salomonig e ofsan e cnarenof vehiaa. e
filii Sotei filii Suphereth filii Pharuda 2:56filii 1ala filii De-  Gseromana, e

2:54 The children of Neziah, the children of Hatipha.

rcon filii Gedel 2:57filii Saphatia filii Athil filii Phocereth zss meisenorsoomons sevens: ne enren o

Sotai, the children of Sophereth, the children of Peruda,

qui erant de Asebaim filii Ammi 2:58 omnes Nathinnei efss me e or s, we ciaren o aseon, e

filii seruorum Salomonis trecenti nonaginta du59 et Nii &ienseeen orzean te enidenotan

:28 All the Nethinims, and the children of Solomon’s ser-

qui ascenderunt de Thelmela Thelarsa Cherub et Don etdle= sy

. . 2:59 And these were they which went up from Telme-
et non potuerunt indicare domum patrum suorum et SemIEm, tr s

Suum utrum eX ISraheI essen260f|li| Delala fil“ TObia fllli 2:60 The children of Delaiah, the children of Tobiah, the

children of Nekoda, six hundred fifty and two.

N eCOda Sesce ntl q u I nq uag I nta dum‘61 et de fi I I iS SacerdO?:Gl And of the children of the priests: the children of

Habaiah, the children of Koz, the children of Barzillai;

tum filii Obia filii Accos filii Berzellai qui accepit de filia-i s mamme = e
bus Berzellai Galaditis uxorem et uocatus est nomine eorum
262 h“ quaeSierunt SC”pturam genealogiae Suae et non inﬂl‘ge-soughltheir register among those that were

reckoned by genealogy, but they were not found: therefore

nerunt et eiecti sunt de sacerdoti@:63 et dixit Athersathag: " r" e pronheprestood

:63 And the Tirshatha said unto them, that they should
not eat of the most holy things, till there stood up a priest

eis ut non comederent de sancto sanctorum donec surgefet: mmmn
Sacerdos dOCtUS atque perfectlB640mnlS multitudo quasi:MThe whole congregation together was forty and two

thousand three hundred and threescore,

unuS quadraginta duo mllla trecentl SeXagIn%S excep- 2:65 Beside their servants and their maids, of whom there

were seven thousand three hundred thirty and seven: and

tis seruis eorum et ancillis qui erant septem milia trece&agis.. e " e e s nen e
triginta septem et in ipsis cantores atque cantrices ducentae
266 equl eorum Septingenti trlglnta SeX mUIi eorum duce:miéirhorsesweresevenhundredthmyandswx;their

mules, two hundred forty and five;

quadraglnta qUinque267 Cameli eorum quadrlngenti trif{WTheircamels, four hundred thirty and five; their

asses, six thousand seven hundred and twenty.

ginta ql.“nque aSInI eorum SeX milla Septlngentl Uig|mt68 2:68 And some of the chief of the fathers, when they came

to the house of the LORD which is at Jerusalem, offered

et de principibus patrum cum ingrederentur templum [Digz"eresesicoosipnnzs:
mini quod est in Hierusalem sponte obtulerunt in domum
Del ad extruendam eam in IOCO SUQ69 Secundum uireSGQTheygaveafter!helrab\lityuntolhelreasureof!he

work threescore and one thousand drams of gold, and five
thousand pound of silver, and one hundred priests’ gar-
ments.
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suas dederunt in inpensas operis auri solidos sexaginta milia

et mille argenti minas quinque milia et uestes sacerdotales
2:7OSothepnests,andlheLevi!es,andsomeuflhepecentum 270 habitauerunt ergo Sacerdotes et Leultae et de
ple, and the singers, and the porters, and the Nethinims,

aerneranesmaasemeereres— nopulo et cantores et ianitores et Nathinnei in urbibus suis
uniuersusque Israhel in ciuitatibus suis

31 anawnen nesevenin monn s come.ansvecri. 3:.1 1AMQUE Uenerat mensis septimus et erant filii Israhel in

dren of Israel were in the cities, the people gathered them-

ciuitatibus suis congregatus est ergo populus quasi uir unus
3:2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and ?Iln Hlerusalem 32 et Surrexlt Iosue flllus IosedeCh et fratres

i;%?iEL?h‘nTsf"f;:z;é"rﬁ:;i;“.z:'t?.':m?;i?s:’;e'ﬁ;a;éius sacerdotes et Zorobabel filius Salathihel et fratres eius et
aedificauerunt altare Dei Israhel ut offerrent in eo holocau-
3:3 And they set the altar upon his bases; for fear wastomata S|Cut SC”ptum est In Iege MOSi U|r| D633 ConIO‘

upon them kcause of the people of thoseuntries: and

s menngmaeenns. L *caUerunt autem altare super bases suas deterrentibus eos per
circuitum populis terrarum et obtulerunt super illud holocau-

smey e o s s S (UM DOMINO Mane et uespere:4 feceruntque sollemnita-

e s e sl ta) tabernaculorum sicut scriptum est et holocaustum die-
bus singulis per ordinem secundum praeceptum opus diei in

55 aesarere e o s ot 1€ SUO - 3:5 €1 pOSt haec holocaustum iuge tam in kalendis

Lomo e s i e "l UAM iN uniuersis sollemnitatibus Domini quae erant conse-
cratae et in omnibus in quibus ultro offerebatur munus Deo

3 From ne sty o e sevenin monin e 3.0 @ PFIMO- die mMensis septimi coeperunt offerre holocaus-

offer burnt offerings unto the LORD. But the foundation

tum Domino porro templum Dei fundatum necdum erat7

3:7 They gave money also unto the masons, and to the car-
penters; and meat, and drink, and oil, unto them of Zidon,

o nem o ooy e s o eoron (@ l@PUNT @UtEM pecunias latomis et cementariis cibum quo-
que et potum et oleum Sidoniis Tyriisque ut deferrent ligna
cedrina de Libano ad mare loppes iuxta quod praeceperat
s tovmesens e anercomine oo O YTUS TEX PEFSArUM €13:8 anno autem secundo aduentus
aéorum ad templum Dei in Hierusalem mense secundo coe-
Mperunt Zorobabel filius Salathihel et losue filius losedech et
| reliqui de fratribus eorum sacerdotes et Leuitae et omnes qui
uenerant de captiuitate in Hierusalem et constituerunt Leui-
s en s e i s sns et s venel@S @ UIGINTT @NNIS €t supra ut urguerent opus Dommd
*H"Zﬁgﬁfa.m‘%}i{iazf:n:j“?ﬁsz%f;%é:ffﬁffire{%tetitque losue filii eius et fratres eius Cedmihel et filii eius
et filii luda quasi unus ut instarent super eos qui faciebant
opus in templo Dei filii Enadad filii eorum et fratres eorum
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Leultae 310 fundato igltur a Cementar“S templo DomiE:li)Andwhenthebuilders\aidthefounda!\unofthetem-

steterunt sacerdotes in ornatu suo cum tubis et Leuita;e:g:ﬁaz%é;?“;:f;‘&zi,‘izf;;;‘:za;"t,";t?ﬂr:gbi'f'

liit Asaph in cymbalis ut laudarent Deum per manus Dauid
regls ISraheI 311 et ConCinebant In hymnls et COnfeSSiOirllle\dtheysangmge!herbycuurseinpra\singandgiv-

ing thanks unto the LORD; because hegisod, for his
1 1 1 1 1 1 i h f d Israel. And all th I
Domino quoniam bonus quoniam In aeternum m ISEITCOBLIEL . ear S nen ey pras e o,
because theoundation of the house of the LORD was laid.

eius super Israhel omnis quoque populus uociferabatur cla-
more magno in laudando Dominum eo quod fundatum esset
templum D0m|ni 312 plurlml etlam de SacerdOUbUS et Lel7ButmanyofthepriestsandLethesandch\efuﬁhe

uitis et principes patrum seniores qui uiderant templum p*;ii}fiﬁi;;%‘:“W“.?ﬁ:".zu‘;‘;‘;';“zazemzﬁi;ifu:’:d'

cum fundatum esset et hoc templum in oculis eorum flebant
uoce magna et multi uociferantes in laetitia eleuabant uo-
cem 3:13nec poterat quisquam agnoscere U0Cem ClamM@ES: iesoe o o s e pose e

laetantium et uocem fletus populi commixtim enim PO PURLEE??; o eicuson andtenosenes
uociferabatur clamore magno et uox audiebatur procul

4 l audleru nt autem hOSteS I Udae et Ben iam I n q U|a fl | il AGaN-when the adversaries of Judah and Benjamin

heard that the children of the captivity builded the temple

ptiuitatis aedificarent templum Domino Deo Israheal2 et oo s

4:2 Then they came to Zerubbabel, and to the chief of the
fathers, and said unto them, Let us build with you: for
sef God, as ye do; and we do sacrifice unto him

accedentes ad Zorobabel et ad principes patrum dixerurmt-e

sinCe the days of Esarhaddon king of Assur, which brought
us up hither.

aedificemus uobiscum quia ita ut uos quaerimus Deum ue-
strum ecce nos immolamus uictimas ex diebus Asoraddan
regIS ASSur qU| addUX|t nOS hums et dIXit eIS ZorobabeI1:3But2erubbabe\,andJeshua‘andtherestofthech\efof

the fathers of Israel, said unto them, Ye have nothing to do
1 1 H 1 ¢ ild an h God; b |
et losue et reliqui principes patrum Israhel NoN est UODISIEL i re lomb conotiamer seions:
Cyrus the king of Persia hath commanded us.

nobis ut aedificemus domum Deo nostro sed nos ipsi soli
aedificabimus Domino Deo nostro sicut praecepit nobis rex
Cyrus reX Persarum 44 factum eSt igltur Ut pOpU|US terra&henthepeopleofthelandweakenedthehandsofthe

people of Judah, and troubled them in building,

inpediret manus populi ludae et turbaret eos in aedificando
45 Conduxerunt quoque aduersum eOS COnSilIatOreS ut:sdﬁrgdcuunsel\orsagamstthem,tofrustratethelr

purpose, all the days of Cyrus king of Persia, even until

struerent consilium eorum omnibus diebus Cyri regis Persgzo ==
rum et usque ad regnum Darli regls Persarlmﬁ in regno 4:6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of

his reign, wrote they unto him an accusation against the

autem Asueri principio regni eius scripserunt accusationeryy = ="
aduersum habltatores IUdae et Hlerusalm et In diebuSAﬂAnd|nthedaysofArtaxerxeswrcteB\shIam‘Mnhre-

Artarxersis scripsit Beselam Mitridatis et Tabel et reliqui G s m o te e s
tongue.

erant in consilio eorum ad Artarxersen regem Persarum epi-
stula autem accusationis scripta erat syriace et legebatur ser-
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4:8Rehum!hechance\lorandShlmshaithescnbewro!emone Syro 48 Reum Beelteem et Samsai SCriba SCrIpserunt

letter against Jerusalem to Artaxerxes the king in this sort:

epistulam unam de Hierusalem Artarxersi regi huiuscemodi
4:9 Then wrote Rehum the chancellor, and Shimshaitr4:9 Reum Beelteem et Samsai SC”ba et re“qUi COnSiIIatOreS

scribe, and the _rest of their cm_-npamuns; the Q\naltes, . . . . . .
ennes e Bamanare e suemenee. e s2OIUM Dinel et Apharsathei Terphalei Apharsei Erchuei Ba-
havites, and the Elamites,

4:10Andtherestof(hena{lunswhomthegreatandnobbylonii SusanneChe| Deael Aelamita@-loet Ceteri de gen_

Asnapper brought over, and set in the cities of Samaria,

e e e e se wenen ma iy 1§ quas transtulit Asennaphar magnus et gloriosus et habi-
tare eas fecit in ciuitatibus Samariae et in reliquis regionibus
4:11Th\sisthecupyoftheIetterthattheysen!umuhimtrans Flumen In pace411 hOC est exemplar eplstulae quam

even unto Artaxerxes the king; Thy servants the men on

miserunt ad eum Artarxersi regi serui tui uiri qui sunt trans
4:lzBenknuwnuntolheklng,tha{(heJewswhlchcamFIuuium Salutem diCunt 412 notum Sit regl quia IUdaei qul

up from thee to us are come unto Jerusalem, building

eear s amea e anions. " @scenderunt a te ad nos uenerunt in Hierusalem ciuitatem re-
bellem et pessimam quam aedificant extruentes muros eius
413 80 oun non o e ing, . 11ns a2 €1 ANIETES CONPONENteg:13nunc igitur notum sit regi quia

builded, and the walls set up again, then will they not pay

e wesom.and so mev et endamese v oL t@S 1lla aedificata fuerit et muri eius instaurati tributum
et uectigal et annuos rediius non dabunt et usque ad reges
4:14 Now because we have malmenancefromtheklnghaec noxa peruenlet414 nOS ergo memores Salis qUOd In

palace, and it was not meet for us to see the kinglsatis

onerenmevesnaicnietena nalatio comedimus et quia laesiones regis uidere nefas duci-
4:15Thatsearchmaybemadeintheboukof:herecormus idCIrCO miS|mUS et nuntlaulmus regjl-].S ut recenseas

of thy fathers: so shalt thou find in the book of the records,

dk hat this city i belli ity, and hurtful untor . . . . . . . .
g pownecs oot ey e movs e 1DFIS - NIStOri@rum patrum tuorum et inuenies scriptum in
within the same of old time: for which cause was this city

commentariis et scies quoniam urbs illa urbs rebellis est et
nocens regibus et prouinciis et bella concitant in ea ex die-
4:16 We certify the king that, \fthlsci!ybebuildedagam,bus ant|qU|S quam Ob rem et C|Uitas Ipsa destructa e‘-S.B

and the walls thereof set up, by this means thou shalt have

nuntiamus nos regi quoniam si ciuitas illa aedificata fuerit et
muri ipsius instaurati possessionem trans Fluuium non ha-
4:17ThensentthekingananswerunmRehum!hechabebis 417 uerbum mISit reX ad Reum Beelteem et Samsal

cellor, and to Shimshai the scribe, and to the rest of their

semimena sece manmmaime " *SCribam et ad reliquos qui erant in consilio eorum habitatores
Samariae et ceteris trans Fluuium salutem dicens et pacem
4:18 The letter which ye sent unto us hath been plainl4:18 aCCusatlonem quam mISiStIS ad nOS manifeste Iecta est

read before me.

4:19 And | commanded, and search hath been made, BQOram me 419 et a me praeceptum eSt et recensuerunt In-

itis found that this city of old time hath made insurrection

e ey, o e epeten end seaten e ean@runtque quoniam ciuitas illa a diebus antiquis aduersum
4:§0|;|'Llere halvedbeen rﬂlghtykmgsba\so gvir.]erus.alerfeges rebe”at et Sedltiones et proelia ConCitantur in eao

prae massenasperen-— nam et reges fortissimi fuerunt in Hierusalem qui et dominati
sunt omni regioni quae trans Fluuium est tributum quoque
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et uectlgal et rediius aCC|p|ebanu21 nunC ergo aUd|te Sen'21 Give ye now commandment to cause these men to

cease, and that this city be not builded, until another com-

tentiam ut prohibeatis uiros illos et urbs illa non aedificettir =™
donec Si forte a me IuSSum fuerim22U|dete ne negIegente:[-ZTakeheednowthatye{ailnottodoth\s:whyshould

damage grow to the hurt of the kings?

hoc impleatis et paulatim crescat malum CONtra regRS83 < e ne oy o i waenes erer vos

itaque exemplum edicti Artarxersis regis lectum est COLZIIR. e ioi o o oy e
Reum et Samsai scriba et consiliariis eorum et abierunt fes-

tini in Hierusalem ad ludaeos et prohibuerunt eos in brachio

etrobore 4:24tuncintermissum est opus domus Dei in Hgggsrnniﬁmmw:gn%oseg?&hﬁea;@n

rusalem et non fiebat usque ad annum secundum regni Darip~ =
regis Persarum

5 1 p rO p h etau e ru nt aute m Ag g e u S p rO p h eta et ZaCC h aLFiaISprophets, Haggai the prophet, and Zechariah

the son of Iddo, prophesied unto the Jews that were in Ju-

filius Addo prophetantes ad ludaeos qui erant in ludaga gt e e e oot sen
H ierusalem in nomine Del ISrahe|52 tu nC Surrexeru nt ZOF:Z Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and

Jeshua the son of Jozadak, and began to build the house

robabel filius Salathihel et losue filius losedech et coepetfiiate. e =" "
aedificare templum Dei in Hierusalem et cum eis prophetae
Dei adluuantes eOSSS In IpSO tempore uenlt ad eOS TataﬂﬂlhesametlmecametothemTatnal‘govemcrunthls

side the river, and Shetharboznai and their companions,

nai qui erat dux trans Flumen et Starbuzannai et consiliariis:. ime meas
eorum sicque dixerunt eis quis dedit uobis consilium ut do-
mum hanC aedlflcaretls et murOS hOS inStauraraig a.d 5:4 Then said we unto them after this manner, What are

the names of the men that make this building?

guod respondimus eis quae essent nomina hominum aucto-
rum |”|US aedificatlonls 55 OCquS autem Del eorum faG‘SButtheeyeoflhe\rGudwasupomhee\dersofthe

Jews, that they could not cause them to cetiéhe mat-

tus est super senes ludaeorum et non potuerunt iNhibergmgis:y i e e
placuitque ut res ad Darium referretur et tunc satisfacerent
aduersus accusationem illans:6 exemplar epistulae quame o o e eer ot rars. sormor on e
misit Tatannai dux regionis trans Flumen et Starbuzannaits, = = e o
consiliatores eius Apharsacei qui erant trans Flumen ad Da-
rium regem 5:7 sermo quem miserant ei SIC SCHPLUS AL waieerunonn, e was writennus

Unto Darius the king, all peace.

Dario regi pax omnis 5:8 notum sit regi isse N0S ad [Use. i o ne i, mw ve ver o ve
daeam prouinciam ad domum Dei magni quae e difiCatUE s, o oo et
lapide inpolito et ligna ponuntur in parietibus opusque il-

lud diligenter extruitur et crescit in manibus eorurs:9 in- £ o st s, it s

terrogauimus ergo senes illos et ita diximus eis quis d&dit’
uobis potestatem ut domum hanc aedificaretis et muros in-
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5110 we asked e names s, 0 ceny e, ranvS tAUTAT€LIS 5:10 Sed et nomina eorum quaesiuimus ab eis ut

might write the names of the men that were the chief of

nuntiaremus tibi quae scripsimus nomina uirorum qui sunt
5:11 And thus they returned us answer, saying, Wearprincipes In eIS 511hU|uscem0d| autem Sermonem respon-

the servants of the God of heaven and earth, and build

Soempe ez "derunt nobis dicentes nos sumus serui Dei caeli et terrae et
aedificamus templum quod erat extructum ante hos annos
multos quodque rex Israhel magnus aedificauerat et extruxe-

5125t ater o e e oo oo AL 5:12 pOStquUam autem ad iracundiam prouocauerunt pa-

heaven unto wra!h_, he gave them into the hand of Neb- . . . . .

l:;:iiz‘iﬁ%:;;?;:'Zﬁ;{;’iﬁzﬁ‘:ﬁ;';:oﬁ.*:’:::;i“.’nm“;aiires nostri Deum caeli et tradidit eos in manu Nabuchodono-
sor regis Babylonis Chaldei domum guoque hanc destruxit

5:13BullnlheflrstyearofCyrustheklngufBabonntheet popl.”um eiuS transtulit in Babylonenﬁl3 anno autem

same king Cyrus made a decree to build this house of God.

primo Cyri regis Babylonis Cyrus rex proposuit edictum ut
5:14Andthevesse|salsoofgo\dandsllverofthehousdomus Dei aedlficaretur514 nam et uasa templi Del aU'

of God, which Nebuchadnezzar took out of the temple that
Bamion mece as e kg ave ot o el €8 €1 @rgentea quae Nabuchodonosor tulerat de templo quod
ple of Babylon, and they were delivered unto one, whose

reme ves shesmbazzan whomnereanece soener argt in Hierusalem et asportauerat ea in templum Babylonis
protulit Cyrus rex de templo Babylonis et data sunt Sasabas-
5:15Andsa|duntuhlm‘Takelhesevessels,go.carrythesar uocabL”o quem et prinC|pem COnStituH.ls d|X|tque el

into the temple that is in Jerusalem, and let the house of

haec uasa tolle et uade et pone ea in templo quod est in Hie-
5:16 Then came the same Sheshbazzar, and laidthre f rusalem et domus Del aedlflcetur In IOCO Su@16 tunC ita-

dation of the house of God which is in Jerusalem: and

e ey e Sasapassar ille uenit et posuit fundamenta templi Dei in
Hierusalem et ex eo tempore usque nunc aedificatur et nec-
5:17Nowtheref0re,if\tseemgoodmtheking,\ettherebdum Conpletum est 517 nunC ergo SI L“detur regl bonum

search made in the king’s treasure house, which is there at

Babylon, whether it b ,thata d de of C: 1 H H H H

e g o m e mecee o cos s e, s fecenseat in bibliotheca regis quae est in Babylone utrum-
the king send his pleasure to us concerning this matter.

nam a Cyro rege iussum sit ut aedificaretur domus Dei in
Hierusalem et uoluntatem regis super hac re mittat ad nos

6:1 Then Darius the king made a decree, and search was 61 tunC Darlus reX praecepit et recensuerunt In bibllot-

made in the house of the rolls, where the treasures were

heca librorum qui erant repositi in Babylone:2 et inuen-

6:2 And there was found at Achmetha, in the palace that
is in the province of the Medes, a roll, and therein was

tum est in Ecbathanis quod est castrum in Madena prouin-
cia uolumen unum talisque scriptus erat in eo commenta-
6:3 In the first year of Cyrus the king the same Cyrurius 63 anno prlmo Cy” regis Cyrus reX decreUit ut domus

the king made a decree concerning the house of God

t J lem, Let the h be builded, the pl h 1 1 1 11 1 11

o ateres aceneee, s e me s e D €1 UAE €St IN Hierusalem aedificaretur in loco ubi immo-
strongly laid; the height thereof threescore cubits, and the

lent hostias et ut ponant fundamenta subportantia altitudi-
nem cubitorum sexaginta et latitudinem cubitorum sexaginta
6:4ththreerowsufgreatstones‘andarowofnewt|m6:4 Ordlnes de Iapldlbus |np0||t|s treS et SiC Ordlnes de |ig-

ber: and let the expenses be given out of the king's house:
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niS nOL”S Sumptus autem de domo regis dabunw Sed 6:5 And also let the golden and silver vessels of the house

of God, which Nebuchadnezzar took forth out of the tem-

1 1 lem, and brought unto Babylon, b

et uasa templi Dei aurea et argentea quae NabuchodomES i .n e e e s
Jerusalem, every one to his place, and place them in the

tulerat de templo Hierusalem et adtulerat ea in Babylorteri*
reddantur et referantur in templo Hierusalem in locum suum
quae et poslta Sunt In templo De66 nunC ergo TatannaiG Now therefore, Tatnai, governor beyond the river,

Shetharboznai, and your companions the Apharsachites,

dux regionis quae est trans Flumen Starbuzannai et consiligzer e = renae=
rii uestri Apharsacei qui estis trans Flumen procul recedite
ab IIIIS 67 et dimlttlte fleri templum Dei Illud a. duce IudaenettheworkufthishouseufGodalone;Iet!hegover-

nor of the Jews and the elders of the Jews build this house

orum et a senioribus eorum domum Dei illam aedificent it""
loco suo 6:8sed et a me praeceptum est quid oporteat fi@liude e s ceee uraye s soro e e

ders of these Jews for the building of this house of God:
presbyteris ludaeorum illis ut aedificetur domus Dei SCIHIEEE s e i imo e wen e
they be not hindered.

ut de arca regis id est de tributis quae dantur de regione trans
Flumen studiose sumptus dentur uiris illis ne inpediatur opus
6:9quod si necesse fuerit et uitulos et agnos et hedos iN RO s e rae neea o, s yourg

locks, and rams, and lambs, for the burnt offerings of the
H 1 , wheat, salt, wine, and oil, di h
caustum Deo caeli frumentum sal uinum et oleum secunUIRs: s etcm i
given them day by day without fail:

ritum sacerdotum qui sunt in Hierusalem detur eis per dies
Slngulos ne Slt In allquo quer|m0n|%10 et Offerant Obla-ﬁ:loThattheymayoffersacnﬂcesofsweetsavoursunto

the God of heaven, and pray for the life of the king, and of

tiones Deo caeli orentque pro uita regis et filiorum eiésL1 ;77

6:11 Also | have made a decree, that whosoever shall alter

this word, let timber be pulled down from his house, and

ame ergo positum est decretum ut omnis homo qui hanCafets, i ve o wereon anaieris ruse

dunghill for this.

tauerit iussionem tollatur lignum de domo ipsius et erigatur
et Conflgatur In eo domus autem e|US publlcetarlz Deus 6:12 And the God that hath caused his name to dwell

there destroy all kings and people, that shall put to their
1 1 1 1 H H 1 A0 I d to d his h f God which
autem qui habitare fecit nomen suum ibi diSSipet OMNIALTER 1o e mie sewee e e done
with speed.

gna et populum qui extenderit manum suam ut repugnet et
dissipet domum Dei illam quae est in Hierusalem ego Darius
Statul decretum qUOd StUdiose Implerl u0|613 Igitur Ta- 6:13 Then Tatnai, governor on this side the river, Shethar-

boznai, and their companions, according to that which

tannai dux regionis trans Flumen et Starbuzannai et congiligg =" =" e
rii eius secundum quod praeceperat Darius rex sic diligenter
exsecutl Sunt 614 Sen|0res autem IUdaeorum aedificabaﬂLtheeldersoftheJews builded, and they pros-

pered through the prophesying of Haggai the prophet and

et prosperabantur iuxta prophetiam Aggei prophetae et Zats . wmmime o e o of oot

. . . . andaccordmgto_thecomma_ndmentonyrus, and Darius,
chariae filii Addo et aedificauerunt et construxerunt iubetyte =
Deo Israhel et iubente Cyro et Dario et Artarxerse regibus
Persarum 615 et Conpleuerunt domum Del |Stam usquesadilhishousewasfinishedanthethirddayuflhe

month Adar, which was in the sixth year of the reign of

diem tertium mensis adar qui est annus sextus regni Darfi'ré&-="
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61 A e e of ;Z‘itsziz‘;;.vi;f’k::gis 6:16fecerunt autem filii Israhel sacerdotes et Leuitae et
reliqui filiorum transmigrationis dedicationem domus Dei in
e17anaorees e e e o JAUAI0 6:17 €1 Obtulerunt in dedicationem domus Dei uitu-
il ot el e e s oo 0 centum arietes ducentos agnos quadringentos hircos ca-
prarum pro peccato totius Israhel duodecim iuxta numerum
10 m v s ne s v s 00 o FIOUUIMN. ISTANE] 6:18 €1 Statuerunt sacerdotes in ordinibus
e s mnieiodies g s et Leuitas in uicibus suis super opera Dei in Hierusa-
19 e cnen o v e e ol €M1 SICUT SCriPtUM est in libro Mosi 6:19 fecerunt autem
. filii transmigrationis pascha quartadecima die mensis primi
saorermepess nanevons e nries e 20 PUITfICALT @NiM fuerant sacerdotes et Leuitae quasi unus
e s o v e mnes mundi ad immolandum pascha uniuersis filiis trans-
o2 s e cian o 00 e e e s NI FALIONIS €t fratribus suis sacerdotibus et sibi21 et co-
oo e ivs e ve s aderunt filii Israhel qui reuersi fuerant de transmigratione
et omnis qui se separauerat a coinquinatione gentium ter-
622 e e s o iemere st e A€ A0 €0S UL qUaererent Dominum Deum Israfsed2 et
fwﬂlzf%’;}f.‘:?hﬁ”ﬁ;i%ffnh;ff;SLETiSE:;f’i%;eﬁ%?zfecerunt sollemnitatem azymorum septem diebus in laetitia
guoniam laetificauerat eos Dominus et conuerterat cor regis
Assur ad eos ut adiuuaret manus eorum in opere domus Do-

mini Dei Israhel

7:1 Now after these things, in the reign of Artaxerxes king 71 post haeC autem uerba In regno ArtarxerS|S reg|S Per-

of Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of Azariah, the

sarum Ezras filius Saraiae filii Azariae filii Helciae:2 filii

7:2 The son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahi-’
tub,

7:3 The son of Amariah, thesonofAzanah,thesonoSe”um fil“ Sadoc fil“ AChItOb 73 fll“ Amarlae fll“ Aza-

Meraioth,

7:4Thesunof2erah|ah,thescmofUzzw.thesonofBukklriae fil“ Mara|0th 74 fll“ Zaraiae fllii OZi fll“ BOCCi 75

filii Abisue filii Finees filii Eleazar filii Aaron sacerdotis ab
7:6 This Ezra went up from Babylon; and hewasareadinitio 76 ipse Ezras ascendlt de Babylone et Ipse SCrIba ue-

e ware e ==lox in lege Mosi quam dedit Dominus Deus Israhel et dedit
ei rex secundum manum Domini Dei eius super eum om-
7:7Andtherewemupsomeofthechildrenoflsrae\,annem pet|t|0nem e|US 77 et ascenderunt de fiIIiS Israhel et

of the priests, and the Levites, and the singers, and the

o e rovensdem ntreseei - fl]jjg sacerdotum et de filiis Leuitarum et de cantoribus
et de ianitoribus et de Nathinneis in Hierusalem anno sep-
7:8 And he came to Jerusalem inthef\fthmon!h,wh\cltimo ArtarxerS|S regis 78 et uenerunt In Hierusalem mense

was in the seventh year of the king.

7:9Forupon!hefirstdayofthefirstmonthbeganhetogquinto Ipse eSt annus Septlmus rengg qL“a. In primo dle

up from Babylon, and on the first day of the fifth month

e, e cama eemarndcits mansis primi coepit ascendere de Babylone et in primo men-
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sis quinti uenit in Hierusalem iuxta manum Dei sui bonam
Super Se 710 EZraS enim paral.“t Cor Suum ut inuestigaﬁ.&t&rahadpreparedhlsheartwseekthelawuf

the LORD, and to do it, and to teach in Israel statutes and

legem Domini et faceret et doceret in Israhel praecepttim
et iUd|C|um 711 hOC eSt autem exemplar epistl,”ae edi.GtiwlhisisthecopyuftheIenerthatthekmgAnax-

erxes gave unto Ezra the priest, the scribe, even a scribe of

guod dedit rex Artarxersis Ezrae sacerdoti scribae erutites: s e eone mdcins
in sermonibus et praeceptis Domini et caerimoniis eius in
Israhel 7:12 Artarxersis rex regum Ezrae sacerdoti SCriRag.cue un o s uo e e pes. =

scribe of the law of the God of heaven, perfect peace, and

legis Dei caeli doctissimo salutent:13a me decretum est:™

3 | make a decree, that all they of the people of Is-

rael, apd of his priests and Levites, in my realm, which

ut cuicumque placuerit in regno meo de populo Israhel et gl@s eron e souwtoweusien o
sacerdotibus eius et de Leuitis ire in Hierusalem tecum uadat
7:14 a facie enim regis et septem consiliatorum eius MISSEIS e a o ar sent of re ing anc of

his seven counsellors, to enquire concerning Judah and

es ut uisites ludaeam et Hierusalem in lege Dei tui quaggigterr o e coduehisn
In manu tua 715 et ut feraS argentum et aurum qUOd r?&xdtocarrythesllverandgold‘whmhlhek\nga\nd

his counsellors have freely offered unto the God of Israel,

et consiliatores eius sponte obtulerunt Deo Israhel cuiug:jpyesne="
Hierusalem tabernaCUIum eSV16 et Omne argentum et auﬂiAndallthesilverandgoldthatthoucanstfmdinall

the province of Babylon, with the freewill offering of the

rum quodcumgqgue inueneris in uniuersa prouincia Babya: e s e e terese
nis et populus offerre uoluerit et de sacerdotibus qui sponte
ObtUIennt domul Del SUi quae est In Hierusalem17 II- 7:17 That thou mayest buy speedily with this money bul-

locks, rams, lambs, with their meat offerings and their

bere accipe et studiose eme de hac pecunia uitulos afiEEs: e
agnos et sacrificia et libamina eorum et offer ea super altare
templi Del uestri qUOd eSt In Hlerusaleml8sed et SI quid7:18Andwhalsoevershallseemguodto!hee,andtothy

brethren, to do with the rest of the silver and the gold, that

tibi et fratribus tuis placuerit de reliquo argento et aurg°tt™" "
faCiatiS iuxta u0|untatem Dei uestrl facltglg uasa qu0-7:19Thevesse\sa\sothaﬁareglventheefonheserwceof

the house of thy God, those deliver thou before the God of

gue quae dantur tibi in ministerium domus Dei tui trade“iri"
Conspectu Dei Hlerusalem720 Sed et Cetera qU|bUS Opuzs&ndwhalsoevermoreshallbeneedfulforthehuuse

of thy God, which thou shalt have occasion to bestow, be-

fuerit in domo Dei tui quantumcumqgue necesse est ut gy e e
pendas dabls de thesauro et de fISCO regtsl et a me egOl:ZlAndI,even|Artaxerxestheklng,domakeadecree

to all the treasurers which are beyond the river, that what-

Artarxersis rex statui atque decreui omnibus custodibus:aEz s s apee.” -
cae publicae qui sunt trans Flumen ut quodcumque petierit
a uobis Ezras sacerdos scriba legis Dei caeli absque mora
detis 7:22usque ad argenti talenta centum et USqUE ad Frlkru nnreo wens o sver,ant o an runcres

measures of wheat, and to an hundred baths of wine, and

menti choros centum et usque ad uini batos centum et uSgLfis ="« st resaibns
ad batos Olel Centum Sal uero absque mensum Omne 7:23 Whatsoever is commanded by the God of heaven, let

it be diligently done for the house of the God of heaven:
for why should there be wrath against the realm of the king
and his sons?
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guod ad ritum Dei caeli pertinet tribuatur diligenter in domo
Dei caeli ne forte irascatur contra regnum regis et filiorum
280 ety vy v 21US  7:24 UODISCUE NOtUum facimus de uniuersis sacerdoti-
e ol e 5 et | euitis cantoribus ianitoribus Nathinneis et ministris
domus Dei huius ut uectigal et tributum et annonas non ha-
125 e, e e e wiiom o v o0 i@ALS POtEStatem inponendi super egstu autem Ezras
fsecundum sapientiam Dei tui quae est in manu tua consti-
| tue iudices et praesides ut iudicent omni populo qui est trans
Flumen his uidelicet qui nouerunt legem Dei tui sed et in-
20 ma s nnco e w00 DI 1tOS - dOCEtE libEre 7:26 et omnis qui non fecerit legem
i et o, o s e Dy g g et legem regis diligenter iudicium erit de eo siue in
mortem siue in exilium siue in condemnationem substantiae
;;2;5;5;%:;tah:thgmkdﬁ;guh,g::et?bgg.ucmeeius uel certe in carceremv:27 benedictus Dominus Deus
patrum nostrorum qui dedit hoc in corde regis ut glorifica-
720 v e merey e e e e e €0 HOMUM DOMINI quae est in Hierusalerm:28 et in me
Smf'y";g5;53Z”Zis;:‘;::”:g;“.i{ﬁéf;”&231{:’?2Eﬂi.gi’,iyfncIinauit misericordiam coram rege et consiliatoribus eius
et uniuersis principibus regis potentibus et ego confortatus
manu Domini Dei mei quae erat in me congregaui de Israhel

principes qui ascenderent mecum

8:1 These are now the chief of their fathers, and this is the 81 h“ Sunt ergo prinC|peS famillarum et genealogla eorum

genealogy of them that went up with me from Babylon, in

e en o Areries e o qui ascenderunt mecum in regno Artarxersis regis de Baby-
52 o ne sons of prnenas, cersnom: o1 0 <ons JONE€ 82 A€ filiis Finees Gersom de filiis Ithamar Danihel

Ithamar; Daniel: of the sons of David; Hattush.

8:3 Of the sons of Shechaniah, of the sons of Pharusde fll“S Dand AttuS 83 de fll“S SeCheniae et de fll“S Pha_

Zechariah: and with him were reckoned by genealogy of

e melesan e and ros Zaccharias et cum eo numerati sunt uiri centum quin-
8:40f!hesunsofPahathmoab;EIihoenaithesanonequaginta 84 de fIIIIS Phaethmoab Helloenal fIIiuS Zareae

ahiah, and with him two hundred males.

8:5 Of the sons of Shechaniah; the son of Jahaziel, aret Cum eo ducenti U|r| 85 de fll“S SeCheniae f|||US HIeZI_

with him three hundred males.

8:6 Of the sons also of Adin; Ebed(hesunof.]onathahel et Cum eo trecentl U|r| 86 de fIIIIS Adden Abeth filluS

and with him fifty males.

8:7AndofthesonsofE\am;Jeshaiah:hesanofA!haI\allOnathan et Cum eo quinquaglnta U|r87 de fIIIIS Helam

and with him seventy males.

?A:S:n(?of?efy??]soffshephatiahi Zebadiah the son (lsalas filius Athallae et Cum eo Septuaginta U|8t8 de fl-
liis Saphatiae Zebedia filius Michahel et cum eo octoginta
8:90f!hesunsofJuab;ObadiahthesonofJehie\,aMiri 89 de fIIIIS Ioab Obedla filius Iehlhel et Cum eo dU'

with him two hundred and eighteen males.

8:10Andufthesonsu{Shelom\th;thesonofJuslphlalcenti decem et OCtO U|r| 810 de fIIIIS Se|0m|th fillus IOS-

and with him an hundred and threescore males.

8:11AnduflhesonsofBebal:ZecharlahthesonofBebaphiae et Cum eo Centum Sexaglnta Uiall de fllIiS Bebal

and with him twenty and eight males.
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ZaCCha“aS f|I|US Bebal et Cum eO L”ginti OCtO U|r$12 de 8:12 And of the sons of Azgad; Johanan the son of

Hakkatan, and with him an hundred and ten males.

filiis Ezgad lohanan filius Eccetan et cum eo centum decem
Uiri 813de flliis Adonicam qU| erant nOU|SS|m| et haec nQ’Sndu{lheIaslsonsofAdunikam,whusenamesare

these, Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them three-

mina eorum Helifeleth et Heihel et Samaias et cum eis s&xa=
ginta Uiri 814 de flliis Beggl.“ Vthal et ZaCChur et Cum aQOfthesunsalsoofBlgvau Uthai, and Zabbud, and

with them seventy males.

Septuaglnta U|r| 815 Congregal.“ autem eOS a.d ﬂUU|um qulnd|gatheredthemtogethertother|verthatrunneth

0 Ahava; and there abode we in tents three days: and |

decurrit ad Ahauua et mansimus ibi diebus tribus quaegitiz i = e eess maiomnerenone
gue in populo et in sacerdotibus de filiis Leui et non inueni
Ibi 816|taque mISi Heliezer et Arihel et Semeam et Helr&]a‘h'ensentIfurEIlezer,forAneLforShemalah‘and

than et larib et alterum Helnathan et Nathan et Zacchabiaim,s 2z, o uesian siermen
et MeSOIam prInCIpeS et Ioa”b et Helnathan SaplenmS? 8:17 And | sent them with commandment unto Iddo the

chief at the place Casiphia, and | told them what they

1ol 1 1 1 1 h Iddo, and to his brethren the Nethinims,

et misi eos ad Heddo qui est primus in Casphiae 10CO etifs i i i masiin mooem
isters for the house of our God.

sui in ore eorum uerba quae loquerentur ad Addom et ad
fratres eius Nathinneos in loco Casphiae ut adducerent no-
bis mInIStrOS dOmuS Del nOStri818et adduxerunt nObIS pa[S And by the good hand of our God upon us they

brought us a man of understanding, of the sons of Mahli,

manum Dei nostri bonam super nos uirum doctissimunide:. e e e
filiis Moolli filii Leui filii Israhel et Sarabiam et filios eius
et fratres elus decem et Octmlg et Asablam et Cum e@LQAndHashabiah,andwithh\mJeshaiahofthesonsuf

Merari, his brethren and their sons, twenty;

Isalam de fil“S Merarl fratres e|US et fIIiOS eiuS Uig|nt820 8:20 Also of the Nethinims, whom David and the princes

had appointed for the service of the Levites, two hun-

et de Nathinneis quos dederat Dauid et principes ad mifiigue e @ often vere epressed
teria Leuitarum Nathinneos ducentos uiginti omnes hii suis
n0m|n|bus uocabanturSzlet praed|caU| ibl Ielunlum iuxtalehenIprucla\medafastthere,atlheriverofAhava,

that we might afflict ourselves before our God, to seek of

fluuium Ahauua ut adfligeremur coram Domino Deo NOSTEG:.e > = e tieores mabre
et peteremus ab eo uiam rectam nobis et filiis nostris uniuer-
Saeque SUbStantiae nostr%zz erUbL“ enim petere regemFarlwasashamedtorequireuflhekingabanduf

soldiers and horsemen to help us against the enemy in the
oy . . .. . . . haobsk o the king, Th
auxilium et equites qui defenderent Nnos ab INIMICO 1N EHEE < oo for oo e s v
but his power and his wrath is against all them that forsake

guia dixeramus regi manus Dei nostri est super omnes"qui
guaerunt eum in bonitate et imperium eius et fortitudo eius
et furor Super Omnes qul derelinquunt eumZS |eiunaU|' 8:23 So we fasted and besought our God for this: and he

was intreated of us.

mus autem et rogauimus Deum nostrum pro hoc et euenit
nobis prospere 8:24 et separaui de prinCipibus SACErdOtLU e,  spuaea swene of e cie of e priss,

Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brethren with them,

duodecim Sarabian Asabian et cum eis de fratribus eorum
decem 825 adpendique eIS argentum et aurum et uasa GZQ\I:(]VTeigheduntothemtheswlver, and the gold, and

the vessels, even the offering of the house of our God,
which the king, and his counsellors, and his lords, and all
Israel there present, had offered:
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secrata domus Dei nostri quae obtulerat rex et consiliatores
eius et principes eius uniuersusque Israhel eorum qui inuenti
8:26Ievenweigheduntotheirhandsixhundredandf\ftfuerant 826 et adpendl In manibus eorum argentl talenta

talents of silver, and silver vessels an hundred talents, and

sescenta quinquaginta et uasa argentea centum auri centum
sy sanonsmianns ofAIENEAL 8:27 €1 Crateras aureos uiginti qui habebant solidos
T miillenos et uasa aeris fulgentis optimi duo pulchra ut aurum
626 ana1 s o e, ve re oy umo e Loro 2 28 €1 X1 €1S UOS sancti Domini et uasa sancta et argen-

the vessels are holy also; and the silver and the gold are a

reemtotemaunene Loro cedenenes— tm et aurum quod sponte oblatum est Domino Deo patrum
8:29Watchye‘andkeepthem‘unnlyewelghthembeforuestrorum 829 l.“gila.te et CUStOdrte donec adpendatis CO-

the chief of the priests and the Levites, and chief of the fa-

e Lonp, eressem mnecamescive e principibus sacerdotum et Leuitarum et ducibus fami-
liarum Israhel in Hierusalem et thesaurum domus Domini
630 s0 ook e prisss and e Levies e wein 63 30 SUSCEPErUNt autem sacerdotes et Leuitae pondus argenti

the silver, and the gold, and the vessels, to bring them to

et auri et uasorum ut deferrent in Hierusalem in domum Dei
8:31 Then we departed from the river of Ahava on thnostri 831 promOL”mUS ergo a. flumlne Ahauua dUOdeCimO

twelfth day of the first month, to go untoJer_usa\em: and . . . . . .
e nand af e nemy. anor sum ey ooyl 1€ MENSIS primi ut pergeremus Hierusalem et manus Dei
way. - - . 0 . - - . - 0
nostri fuit super nos et liberauit nos de manu inimici et insi-
8:32 And we came to Jerusalem, and abode there thrdiatoris In U|a 832 et uenimus H Ierusalem et manS|mUS Ibi

days.

8:33Nowonthefour!hdaywasthesilverandthegoldandiebus trlbus 833d|e autem quarta adpensum eSt argentum

the vessels weighed in thg house z_)f our Gud_by the hand . . .
Elenra he son o Prmenae. e mem @l AUFUM €t Uuasa in domo Del nostri per manum Meremoth
the son of Jeshua, and Noadiah the son of Binnui, Levites;

filii Vriae sacerdotis et cum eo Eleazar filius Finees cum-
gue eis lozaded filius losue et Noadaia filius Bennoi Leuitae
8:34 By number and by weight of every one: andallth8:34 iuxta numerum et pOnduS Omnium deSCrIptumque eSt

weight was written at that time.

8:35A|sothech|ldrenDf(hosetha{hadbeencamedawaomne pondus In tempore i”0835 Sed et qUi uenerant de

which were come out of the captivity, offered burnt offer-

to the God of Israel, twelve bullocks for all Israel, nn 1 1 1
ey and s ame,seveny s o e mene c@PtIUItate filii transmigrationis obtulerunt holocaustomata
goats for a sin offering: all this was a burnt offering unto

Deo Israhel uitulos duodecim pro omni Israhel arietes nona-
ginta sex agnos septuaginta septem hircos pro peccato duo-
E:3G’Alndtheydehvereddthehk\ng'scommssloﬂsun;othhdecim Omnia In h0|ocaustum D0m|n(B36 dederunt autem

ey nereanepee maveroeotepdjcta regis satrapis qui erant de conspectu regis et ducibus
trans Flumen et eleuauerunt populum et domum Dei

9:1 Now when these things were done, the princes came 91 postquam autem haeC Conpleta Sunt accesserunt ad me

to me, saying, The people of Israel, and the priests, and

he L , h d th Ives from th 1 1 1

bl o e nae sane sesorang e i qorINCIPES dicentes non est separatus populus Israhel et sa-
even of the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Je-

e hernea e nevoses wecamns s ardotes et Leuitae a populis terrarum et de abominationibus
eorum Chananei uidelicet et Hetthei et Ferezei et lebusel et
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Ammanitarum et Moabitarum et Aegyptiorum et Amorreo-
rum 92tUIerunt enlm de flliabus eorum Sibl et f||iiS SUiS ﬁxﬂlheyhavetakenofthelrdaughtersforthemse\ves,

commiscuerunt semen sanctum cum POPUIiS terrarum Mprn s e e e
nus etiam principum et magistratuum fuit in transgressione
haC p”ma 93 Cumque aUdissem Sermonem IStum SCIdI pa:ld'whenlheardthlsthmgIrentmygarmentand

my mantle, and plucked off the hair of my head and of my

lium meum et tunicam et euelli capillos capitis mei et bgf-=.= =
bae et Sedl maeren$4 Conuenerunt autem ad me Omn&Snwereassembleduntomeeveryonethattremb\ed

at the words of the God of Israel, because of the transgres-

qui timebant uerbum Dei Israhel pro transgressione eorLIFT g G« m! e
qui de captiuitate uenerant et ego sedebam tristis usque ad
SaCrIfICium uespertlnum 95 et In SaC”ﬂCiO uespert|n0 SuE:EAndattheevenlngsacuflceIaroseupfrommyheav-

iness; and having rent my garment and my mantle, | fell

rexi de adflictione mea et scisso pallio et tunica curuaui:ggyee = e oum s mone Lo
nua mea et expandi manus meas ad Dominum Deum meum
9:6 et dixi Deus meus confundor et erubesco leuare DS, om o iansmancs saisnioinon

my face to thee, my God: for our iniquities are increased

meus faciem meam ad te quoniam iniquitates nostrae el oo saompunoneea:
tiplicatae sunt super caput et delicta nostra creuerunt usque
In Caelum 97 a. dlebus patrum nostrorum Sed et nOS iijethedaysofourfathershavewebeenmagreat

trespass unto this day; and for our iniquities have we, our

peccauimus granditer usque ad diem hanc et in INIQUILEER 5 e iy s

and to confusion of face, as it is this day.

bus nostris traditi sumus ipsi et reges nostri et sacerdotes
nostri in manum regum terrarum in gladium in captiuitatem
In raplnam et In Confu5|0nem UU|tUS Sicut et die hm 9:8 And now for a little space grace hath been shewed

from the LORD our God, to leave us a remnant to es-

et nunc quasi parum et ad momentum facta est depreation . s i o

bondage.

nostra apud Dominum Deum nostrum ut dimitterentur nobis

reliquiae et daretur paxillus in loco sancto eius et inluminaret

oculos nostros Deus noster et daret nobis uitam modicam in

seruitute nostra 9:9 quia serui sumus et in seruitute NOSIF . e sonanen vetour o e notorsen

us in our bondage, but hath extended mercy unto us in the

non dereliquit nos Deus noster et inclinauit SUPEr NOS NMIESES e o reparne oo veree

and to give us a wall in Judah and in Jerusalem.

ricordiam coram rege Persarum ut daret nobis uitam et subli-
maret domum Dei nostri et extrueret solitudines eius et daret
n0b|s Sepem in IUda et In H|erusa|em10et nunC quid di-Q:IOAndnow,OourGod,whatshallwesayafterthis?

for we have forsaken thy commandments,

cemus Deus noster post haec quia dereliquimus mandata tua
9:11quae praecepisti in manu seruorum tuorum ProphetarLi o s commandes vy ty sevars e

prophets, saying, The land, unto which ye go to possess it,

dicens terram ad quam uos ingredimini ut possideatis BT o wen o e ron

one end to another with their uncleanness.

terra inmunda est iuxta inmunditiam populorum ceterarum-
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gue terrarum abominationibus eorum qui repleuerunt eam ab
12w vators e oo s i 00F€ USQUE @M 0S IN coinquinatione sugal2nunc ergo filias
““uestras ne detis filiis eorum et filias eorum non accipiatis fi-

y | liis uestris et non quaeratis pacem eorum et prosperitatem
eorum usque in aeternum ut confortemini et comedatis quae
bona sunt terrae et heredes habeatis filios uestros usque in

s 13 nater v scome wnus o e SAECUIUM - 9:13 €T POSt OMNia quae uenerunt super nos in
§§2‘:3%%??353:55@5?33‘f‘e“i‘”egd‘”‘z‘*’”m'“z‘g‘“afoperibus nostris pessimis et in delicto nostro magno quia tu
Deus noster liberasti nos de iniquitate nostra et dedisti no-
514 st ve sgan sy smaranens (DI SAIUtEM SiCUt est hodies:14 ut non conuerteremur et
Mrlta faceremus mandata tua neque matrimonia iungeremus
cum populis abominationum istarum numquid iratus es no-
bis usque ad consummationem ne dimitteres nobis reliquias
o150 080 o o s, o s €1 SAIUTEM 9:15D0mMINe Deus Israhel iustus tu quoniam de-
poe o s e camet o et SUmUS qui saluaremur sicut die hac ecce coram te su-
mus in delicto nostro non enim stari potest coram te super

hoc

101 ewwnen s s e e e o 10:1 SIC €10 Orante Ezra et inplorante eo et flente et ia-
ascente ante templum Dei collectus est ad eum de Israhel coe-
T tus grandis nimis uirorum et mulierum puerorumgue et fleuit
so2nssvecemen v aen e, ne e s POPUIUS MUItO fletu 10:2et respondit Sechenia filius lehihel
de filiis Helam et dixit Ezrae nos praeuaricati sumus in De-
o um nostrum et duximus uxores alienigenas de populis terrae
05 nowmevere s ke coenen o €1 NUNC SI €St paenitentia Israhel super hao:3 percutia-
asmus foedus cum Deo nostro ut proiciamus uniuersas uxores
et eos qui de his nati sunt iuxta uoluntatem Domini et eorum
104 e o s mar v e v ve 150Ul tiMENE praeceptum Dei nostri secundum legem fiet:4
S surge tuum est decernere nosque erimus tecum confortare et
105 Then aose £ o mace e s £AC 10:5 SUITEXit ergo Ezras et adiurauit principes sacerdo-
manonenort miveme 4y m L euitarum et omnem Israhel ut facerent secundum uer-
o e e o0 UM NOC € TUrAUEruNt10:6 et surrexit Ezras ante domum
g?j}“;:s:zs_;gi;i‘i;gsii‘iﬁ:‘;:ni';i:;ﬂ;’;2:‘?:9?:‘:ﬁDei et abiit ad cubiculum lohanan filii Eliasib et ingressus
R estilluc panem non comedit et aquam non bibit lugebat enim
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In transgreSS|0ne eorum qL“ de Captiultate uenerant? et 10:7 And they made proclamation throughout Judah and

Jerusalem unto all the children of the captivity, that they

missa est uox in luda et in Hierusalem omnibus filiis trafgz e esen
m|grati0nis ut Congregarentur In Hierusalem08 et Omr"S 10:8 And that whosoever would not come within three

days, according to theoansel of the princes and the el-
1 i+ 1 1 1 1 1l 1 1 Il his sub: hould be forfeited, and himself sep-
qui non uenerit in tribus diebus iuxta consiliuM PrinCIPUTIE s rmioro o iainadbeon oo
away.

et seniorum auferetur uniuersa substantia eius et ipse abicie-
tur de Coetu transm|grat|oni8109 Conuenerunt Igitur OmTO:QThen all the men of Judah and Benjamin gathered

themselves together unto Jerusalem within three days. It

H 1 H H 1 1 1 H inth th, on the twentieth day of thi th;

nes uiri luda et Beniamin in Hierusalem tribus diebus ipsg: i e i e i,
rembling because of this matter, and for the great rain.

est mensis nonus uicesimo die mensis et sedit omnis populus
In platea domus Del trementes pro peccato et plulmlo 10:10 And Ezra the priest stood up, and said unto them,

Ye have transgressed, and have taken strange wives, to in-

et surrexit Ezras sacerdos et dixit ad eos uos transgressi-es?= "
tis et duxistis uxores alienigenas ut adderetis super delictum
|Srahe| 1011 et nunC date ConfeSS|Onem D0m|n0 Deo paINuw therefore make confession unto the LORD

God of your fathers, and do his pleasure: and separate

rum uestrorum et facite placitum eius et separamini a paaLf.m " e o e e fon e
IiS terrae et ab uXOrIbuS allenigenisolz et respondlt uni-lo:lzThenaII!hecongregationansweredandsaidwitha

loud voice, As thou hast said, so must we do.

uersa multitudo dixitque uoce magna iuxta uerbum tuum ad
nOS SIC fla.t 1013 uerumtamen quia pOpU|US mU|tUS estloetutthepeup\earemany,and|t|sat|meofmuch

rain, and we are not able to stand without, neither is this a

tempus pluuiae et non sustinemus stare foris et OpuS NOLLESE e e mnee s
diei unius uel duorum uehementer quippe peccauimus in ser-
mone IStO 1014 Constituantur p”nCipeS In unluersa mult(j:l'zlLetnowourrulersofallthecongregatianstand,

and let all them which have taken strange wives in our
1 1 nn 1 1 1 t ted times, and with them the eld
tudine et omnes in ciuitatibus nostris qui duxerunt UXGHES: i i eice wan
of our_ch for this matter be turned from us.

alienigenas ueniant in temporibus statutis et cum his senio-
res per ciuitatem et ciuitatem et iudices eius donec auertatur
Ira Dei nOStri a. nObiS Super peccato hom15ig|tur Ionat_ 10:15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahaziah the

son of Tikvah were employed about this matter: and

han filius Asahel et laazia filius Thecuae steterunt super'HeE: = meteuerepesen
et MeSOIIam et Sebethal LeL”teS adiuuerunt em: 16fece- 10:16 And the children of the captivity did so. And Ezra

the priest, with certain chief of the fathers, after the house

runtque sic filii transmigrationis et abierunt Ezras Sace S e o e e mam i

examine the matter.

et uiri principes familiarum in domum patrum suorum et om-
nes per nomina sua et sederunt in die primo mensis decimi
ut quaererent rem 10:17et consummati SUNt OMNES Uit Qi an ey mase an end v s re men s v

taken strange wives by the first day of the first month.

duxerant uxores alienigenas usque ad diem primam mensis
p”mi 1018 et inuenti Sunt de f|||iS Sacerdotum qUi duXﬁB'Andamongthesunsofthepneststherewerefound

that had taken strange wives: namely, of the sons of

rant uxores alienigenas de filiis losue filii losedech et fraties: 2 e " e
eius MaaS|a et Eliezer et Ia“b et GOdO“&Olget dederunt10:19Andtheygavetheirhandsthatlheywouldputaway

their wives; and being guilty, they offered a ram of the
flock for their trespass.
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manus suas ut eicerent uxores suas et pro delicto suo arie-
10:20And0f(hesonsoflmmer:Hanam.andZebamah.tem de OU|bUS Oﬁerrent 1020 et de fil“S Emmer Ananl et
10:21 And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elljahzebedla 1021 et de fil“s Erlm MaSia et Hella et Semela et

and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah.

10:22And0f:hesunsofPashur;EI\oenai,Maaselah,IsIHiehiheI et OZIaS 1022 et de fIIiiS Phessur Helloenai Ma-

mael, Nethaneel, Jozabad, and Elasah.

1(:1:2(3;“50of(hellze}me?;;of‘azadﬁaf]nddsplmmidKelﬁsia ISmahel Natha.nahel Iozabeth et Ela$a23 et de fi_
liis Leuitarum lozabeth et Semei et Celaia ipse est Calita
10:24 Of the singers also; Eliashib: and of the porterPhataia IUda et Eliezer1024et de Cantorlbus E“a.SUb et de

Shallum, and Telem, and Uri.

10:25 Moreover of Israel: of the sons of Parosh; Ramlaflanltorlbus Se”um et Telem et Vrl 102591: eX ISraheI de fl-

and Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and

liis Pharos Remia et Ezia et Melchia et Miamin et Eliezer
10:26 And of the sons of Elam; Mattanlah,Zechanah‘anet Me|Ch|a et Banea 1026et de fllils Helam Mathanla ZaC_

Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and Eliah.

1_0:57Ar;d0f:hesﬁnsodeatbtu&Eliosnai: Eliashib, Matta—ChariaS et Hlehil et Abdl et |r|m0th et He||a1027et de fIIiiS
Zethua Helioenai Eliasib Mathania et lerimuth et Zabeth et
10:28 Of the sons also of Bebai; Jehohanan, Hanan\a,AZiZa 1028 et de fil“S Bebal IOhanan Anania Zabbal At-

Zabbai, and Athlai.

10:29And0fthesunsofBan|;Meshullam,Malluch,andhalai 1029 et de fIIiiS Banl MOSO”am et MeIIUCh et Adala

Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth.

10:30 And of the sons of Pahathmoab; Adna, and CheIJaSub et Saal et Ramotm03oet de fil“S Phaethmoab Edna

Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel, anthBi, and

et Chalal Banaias Maasias Mathanias Beselehel et Bennui
10:31 And of the sons of Harim; Eliezer, Ishuah‘et Manasse 1031 et de fil“S Erem Ellezer IeSue MelChIaS

Malchiah, Shemaiah, Shimeon,

10:32 Benjamin, Malluch, and Shemariah. Semeias Syme0n1032 Benlamin MaIOCh Sama”aSlO-?)s

10:33 Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattathah,

a0 e e wansssen anashimes - (@ filliS Asom Matthanai Matthetha Zabed Elipheleth lermai
10:34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel, Manasse Semel 1034de fllIiS Banl Maaddl Amram et HU'
10:35 Benaiah, Bedeiah, Chelluh, hel 1035 Baneas et Badalas Cheil|au036vannia Marl-

10:36 Vaniah, Meremoth, Eliashib,

1037 Vitaniah, Miattena,and Jansa, muth et Eliasib 10:37Matthanias Mathanai et lasi10:38et

10:38 And Bani, and Binnui, Shimei,

Los ana sheremian ana s . 3@NT €1 BeNNUI Semei 10:39et Salmias et Nathan et Adaias
10:40 Mechnedabai Sisai Sarain0:41Ezrel et Selemau Se-

10:41 Azareel, and Shelemiah, Shemariah,

10:42 Shallum, Amariah, and Joseph. merla 10425e”um Ama”a Ioseph 1043de fIIIIS Nebu Ia-

e sece o senaen o jhel Matthathias Zabed Zabina leddu et lohel Banaia:44

10:44 All these had taken strange wives: and some of them

omnes hii acceperunt uxores alienigenas et fuerunt ex eis
mulieres quae pepererant filios
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